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Complete series of charging unit, charging adapters 

and discharging devices, for both self-contained gas 

springs and control panels

Serie completa con unità di carico, adattatori di 

carico e dispositivi di scaricamento, sia per cilindri 

autonomi che per pannelli di controllo.

This device allows to charge Bordignon self-contained 

gas springs and control panels with nitrogen gas.

Questo dispositivo permette di caricare i cilindri 

autonomi e i pannelli di controllo Bordignon con gas 

azoto.

Automotive Line

Model
Modello

compl

Model
Modello

CUC01

charging and
discharging set

charging unit

Set di carico e scarico

Unità di carico

Automotive Line

�6�S�H�F�L�Æ�F�D�W�L�R�Q�V���� Caratteristiche

M8 MALE THREAD ON THE UNIT
FILETTO MASCHIO M8 SULL’UNITÀ

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ACCESSORI per cILINDRI ALL’azoto

Model (optional)
Modello (opzionale)

ATAP01

Extension hose (length: 2 metres) for an 
easier charging of control panels
Tubo prolunga (lunghezza: 2 metri) per un 
caricamento più semplice dei pannelli di 
controllo

Standard system (direct connection of charging 
unit CUC01 to control panel)
Sistema standard (connessione diretta dell’unità 
di carico CUC01 al pannello di controllo)

System with ATAP01 extension hose
Sistema con tubo prolunga ATAP01

(AN-1/4 charging adapter for control panels)
(Adattatore di carico AN-1/4 per pannelli di controllo)
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Devices for discharging the nitrogen gas springs. Dispositivi per lo scaricamento dei cilindri all’azoto.

Discharging devices
Dispositivi di scaricamento

Adapters for the nitrogen gas springs charging unit 

(only for gas springs with charging hole different 

from M8). Gas springs with charging hole M8 (not 

listed in table below) must be charged with CUC01 

unit with no adapter.

Adattatori per l’unità di carico dei cilindri all’azoto 

(solo per cilindri con foro di caricamento diverso 

da M8). I cilindri con foro di caricamento M8 (non 

presenti in tabella sotto) vanno caricati con l’unità 

CUC01 senza alcun adattatore.

charging adapters
Adattatori di carico

Automotive Line

Model
Modello

For gas spring models...
Per modelli di cilindri...

Control panels
Pannelli di controllo

AN-m4 EGS16, TGS700 -

AN-M5 EGS24 -

AN-m6
AGS170-AGS320, TGS400, VGS (all models),

VV170, VV320-63/63H, VV320-80, VV500, VV565
-

AN-m6/2 AGS350~AGS2400, IGS150-IGS250, PGS300-PGS500, VV2385 -

AN-1/8
AGS4200~AGS20000, IGS500~IGS10000,

LGS500, PGS750~PGS20000, VV750, VV2945
-

AN-1/4 -
All models

Tutti i modelli

Model
Modello

For gas spring models...
Per modelli di cilindri...

Control panels
Pannelli di controllo

ADS-M4/2 TGS700 -

ADS-M4/3 EGS16 -

ADS-M5/2 EGS24 -

ADS-M6 TGS400 -

ADS-M6/2 AGS170-AGS320 -

ADS-M6/3
AGS350~AGS20000, IGS (all models),

LGS500, PGS (all models), VV750, VV2385, VV2945
-

ADS-M6/4 VGS (all models), VV170, VV320-63/63H, VV320-80, VV500, VV565 -

ADS-M8 TGS1000~TGS12000 -

Quick coupling
Aggancio rapido

M8

M8

M8

M6

M8

M8

M8

G1/8

M6

M6

M4

M4

M6

M6

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ACCESSORI per cILINDRI ALL’azoto

M8

M5

M5

M6

 
 

 

M4
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The Bordignon Booster is a pneumatic pump.

By using compressed air, it increases the nitrogen 

N2 pressure during the charging operation of gas 

springs for dies, in a safe and very precise way.

Light and compact, the Bordignon Booster has a low 

compressed air consumption, resulting in savings of 

time and costs. 

Il Booster per azoto Bordignon è una pompa 

pneumatica. Grazie all’aria compressa moltiplica 

in modo preciso e sicuro la pressione dell’azoto N2 

durante la fase di carico dei cilindri per stampi. 

Leggero e compatto, il Booster per azoto Bordignon 

ha un basso consumo energetico, con conseguente 

risparmio di tempo e recupero economico.

Automotive Line

USE INSTRUCTIONS

•	 Connect nitrogen N2 tank (pressure: minimum

	 20 bar / maximum 220 bar) to the Booster.

•	 Connect Booster to the nitrogen gas spring 

(it’s necessary to have the charging set mod. 

compl).

•	 Connect the compressed air 

	 (max pressure 8 bar; use lubricated air when 

working continuously for more than 30 minutes).

•	 Turn off the discharging valve.

•	 Turn on the charging valve of the Booster.

•	 Turn on the compressed air and slowly turn on 

nitrogen N2 tank.

•	 When the nitrogen gas spring has reached the 

required pressure, turn the charging valve off, 

turn on discharging valve and disconnect the 

nitrogen gas spring.

•	 Once finished, turn off both the compressed air 

and the nitrogen N2 tank.

ISTRUZIONI D’USO

•	 Collegare la bombola di azoto N2 (pressione: 

minimo 20 bar / massimo 220 bar) al Booster.

•	 Collegare il Booster al cilindro all’azoto (è 

necessario il set di carico compl).

•	 Collegare l’aria compressa 

	 (pressione massima 8 bar; usare aria lubrificata 

in caso di uso continuativo superiore a 30 minuti).

•	 Chiudere la valvola di scarico.

•	 Aprire la valvola di carico del Booster.

•	 Aprire l’aria compressa e aprire lentamente la 

bombola di azoto N2 .

•	 Quando il cilindro ha raggiunto la pressione 

desiderata, chiudere la valvola di carico, aprire 

la valvola di scarico e scollegare il cilindro.

•	 Alla fine della procedura, chiudere l’aria 

compressa e la bombola d’azoto N2 .

Booster for
nitrogen N2
Booster per azoto N2

ATTENTION! USE NITROGEN N2 ONLY! ! ATTENZIONE! UTILIZZARE SOLO AZOTO N2

Dimensions / Dimensioni

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ACCESSORI per cILINDRI ALL’azoto

Model
Modello

Weight (kg)
Peso (kg)

BOOSTER 9.5

145

26
0

120

225

29
5

120
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Automotive Line

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ACCESSORI per cILINDRI ALL’azoto

COMPONENTS / COMPONENTI

Max reachable outlet nitrogen pressure in relation to the compressed air pressure

Pressione massima raggiungibile dall’azoto in uscita in funzione della pressione dell’aria compressa

Compressed air pressure (bar)
Pressione dell’aria compressa (bar)

7 4 2

N2 max outlet pressure (bar)
Pressione max N2 in uscita (bar)

220 125 60

OPERATING SCHEME / SCHEMA DI FUNZIONAMENTO

Nitrogen N2 tank
Bombola d’azoto N2

COMPL: optional charging set
COMPL: set di carico opzionale

Inlet N2

Ingresso N2

Outlet N2

Uscita N2

Booster
Booster

Hose model ATBOOSTER
Tubo modello ATBOOSTER

Compressed air inlet
Ingresso aria compressa

Charging set: COMPL (optional)
Set di carico modello COMPL (opzionale)

COMPL: optional
charging set

COMPL: set di carico
opzionale

Self-contained gas spring or control panel
Cilindro autonomo oppure pannello di controllo

Charging valve for N2

Valvola di carico N2

Discharging valve for N2

Valvola di scarico N2

N2 tank connection

Attacco bombola N2

Manometer N2 inlet pressure

Manometro pressione ingresso N2

Manometer N2 outlet pressure

Manometro pressione uscita N2

Manometer
compressed air pressure

Manometro
pressione aria compressa

Compressed air inlet
(MAX 8 bar)

Ingresso aria compressa
(MAX 8 bar)

Support for
on-tank installation

Supporto per
installazione su bombola

The support for on-tank installation is always supplied together with the 
BOOSTER as a separate component. To install it on the BOOSTER: unscrew the 
handle, fit the support, screw the handle back on.
Il supporto per installazione su bombola è sempre fornito assieme al BOOSTER 
come componente separato. Per installarlo sul BOOSTER: svitare la maniglia, 
inserire il supporto, riavvitare la maniglia.
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OV GAS SPRING SYSTEM
(ALTERNATIVE MANIFOLD)
Sistema di cilindri OV (manifold alternativo)

Automotive Line

TECHNICAL NOTES

•	 OV gas springs use instructions:

	 - Mounting instructions on the next page

	 - Use instructions, information and catalogue help:

	    see dedicated catalogue section

	 - Cycles per minute MAX: see specifications tables for the

	    corresponding standard model

•	 Plate material requirements:

	 - Resilience KV ≥ 27 J (at 0°C)

	 - Elongation at break A ≥ 14%

	 - Respect national regulations about pressure equipment

•	 Minimum plate thickness = 25 mm

NOTE TECNICHE

•	 Istruzioni per l’uso dei cilindri OV:

	 - Istruzioni per il montaggio alla pagina seguente

	 - Istruzioni per l’uso, informazioni e uso del catalogo:

	    vedere relativa sezione sul catalogo

	 - Cicli al minuto MAX: vedere tabelle delle specifiche tecniche per 

	    il rispettivo modello standard

•	 Requisiti del materiale della piastra:

	 - Resilienza KV ≥ 27 J (a 0°C)

	 - Allungamento a rottura A ≥ 14%

	 - Rispettare le regolamentazioni nazionali riguardanti gli

	    apparecchi in pressione

•	 Spessore minimo della piastra = 25 mm

USE EXAMPLES

A	 OV gas springs and OV control panel 

fixed on a single low-thickness plate, 

without connection hoses.

B	 OV gas springs fixed on smaller plates 

connected by hoses, and standard 

control panel connected by hose.

ESEMPI D’USO

A	 Cilindri OV e pannello di controllo OV

	 fissati ad una singola piastra di

	 spessore contenuto, senza tubi di

	 collegamento.

B	 Cilindri OV fissati a piastre più piccole

	 collegate con tubi, e pannello di

	 controllo standard collegato con tubo.

A

B
OV CONTROL PANELS

& other accessories FOR OV SYSTEM

See further on in this catalogue.

PANNELLI DI CONTROLLO OV

E ALTRI ACCESSORI PER SISTEMA OV

Si veda più avanti su questo catalogo.

Valveless nitrogen gas springs for an alternative manifold 

connection (“OV system”):

•	 Use of standard gas springs, fast delivery!

•	 Lower manufacturing and maintenance costs than traditional 

manifold plates and dedicated manifold gas springs

•	 More compact plate dimensions

•	 Simple gas spring fixing with through-plate screws

•	 OV gas springs available strokes, dimensions, and the other 

specifications not listed on the next page, are the same as 

the corresponding standard models (example: the unlisted 

specifications of model AGS1000-50-A-OV are the same as 

model AGS1000-50-A)

Cilindri all’azoto senza valvola per una connessione manifold 

alternativa (“sistema OV”):

•	 Uso di cilindri standard, rapida consegna!

•	 Costi di produzione e manutenzione più contenuti rispetto a 

piastre manifold tradizionali e cilindri manifold dedicati

•	 Dimensioni delle piastre più contenute

•	 Semplice fissaggio dei cilindri con viti attraverso la piastra

•	 Corse disponibili, dimensioni, e le altre specifiche dei cilindri OV 

non elencate alla pagina seguente, sono le stesse dei rispettivi 

modelli standard (esempio: per le specifiche non elencate del 

modello AGS1000-50-A-OV, vedere il modello AGS1000-50-A)
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Automotive Line

OV GAS SPRINGS

GENERAL FEATURES / CARATTERISTICHE GENERALI

In comparison with the corresponding standard models, OV gas springs are valveless (no side port), 
they have a bottom hole for direct connection (OR-sealed) to manifold plate, and they do not feature 
the bottom (square) groove.

In confronto ai rispettivi modelli standard, i cilindri OV sono senza valvola (non hanno il foro per il 
collegamento laterale), hanno un foro alla base per il collegamento diretto (con tenuta tramite OR) 
alla piastra forata, e non sono provvisti della gola (quadra) inferiore.

Standard model
Modello standard

Corresponding OV model
Rispettivo modello OV

MOUNTING AND TECHNICAL SPECIFICATIONS / MONTAGGIO E SPECIFICHE TECNICHE

Models
Modelli

Ø D (MIN)
mm

Ø B ± 0.1
mm M

A
mm

OR
NBR 90 Sh. A

	 AGS 350-...-A-OV 32 5 M6 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 500-...-A-OV 38 5 M6 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 750-...-A-OV 45 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 1000-...-A-OV 50 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 1200-...-A-OV 50 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 1500-...-A-OV 63 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 2400-...-A-OV 75 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 4200-...-A-OV 95 8 M8 12
112-613

(9.92 x 2.62)

AGS 6600-...-A-OV 120 8 M10 12
112-613

(9.92 x 2.62)

AGS 9500-...-A-OV 150 8 M10 16
112-613

(9.92 x 2.62)

AGS 20000-...-A-OV 195 8 M12 18
112-613

(9.92 x 2.62)

1 pc. OR is supplied with each OV gas spring
Con ogni cilindro OV è fornito 1 pz. OR

The thread engagement length A is the maximum available
thread depth. Do not use thread engagement lengths < A .
La lunghezza A di accoppiamento filetto è la massima profondità
disponibile del filetto. Non usare lunghezze di accoppiamento filetto < A .

Number and layout of the threaded holes on the
gas springs base: see corresponding standard models.
Numero e disposizione dei fori filettati sulla base
dei cilindri: vedi rispettivi modelli standard. 

Cilindri OV

Screw size
Dimensione viti

Class
Classe

Tightening torque
Coppia di serraggio

M6 12.9 10.5 Nm

M8 12.9 26 Nm

M10 12.9 51 Nm

M12 12.9 89 Nm

This gas spring series includes the models compliant with automotive standards /
Questa serie di cilindri include i modelli conformi agli standard automotive

VW 39D 22100

ØD

OR

Use threadlocker LOCTITE 243

Usare frenafiletti LOCTITE 243

ØB
High resistance (12.9) screws
Viti ad alta resistenza (12.9)

Washers DIN 6798A or Schnorr type S

Rondelle DIN 6798A o Schnorr tipo S

Plate

Piastra

A

Gas spring (OV type)

Cilindro (tipo OV)

Finished surface (Ra ≤ 0.8 μm / Rz ≤ 6.3 μm), at least for ØD 

Superficie rettificata (Ra ≤ 0,8 μm / Rz ≤ 6,3 μm), almeno per ØD

Thread engagement

Accoppiamento filetto

M

25
 m

m
M

IN 8
.5

 m
m

M
IN

For ØB = 8 mm  

Per ØB = 8 mm
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Automotive Line

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ACCESSORI per cILINDRI ALL’azoto

APVA / APVB
CONTROL PANEL FOR OV SYSTEM
Pannello di controllo APVA / APVB per sistema OV

This panel allows to charge and discharge a 

manifold plate (“OV system” or other) using a direct-

coupling to the plate (no need for hoses).

Questo pannello permette il caricamento e lo 

scaricamento di un sistema manifold (“sistema OV” o 

altro) tramite collegamento diretto a piastra (senza 

la necessità di tubi).

CONFIGURATIONS AND DIMENSIONS / CONFIGURAZIONI E DIMENSIONI

APVA / APVB

Model
Modello

ApVA Control panel for OV system with rear direct-connection to plate
Pannello di controllo per sistema OV con connessione diretta a piastra da dietro

APVB Control panel for OV system with bottom direct-connection to plate
Pannello di controllo per sistema OV con connessione diretta a piastra da sotto

APVAPAN / APVBPAN Control panel APVA or APVB with APR11AN pressure switch (50-300 bar normally open)
Pannello di controllo APVA oppure APVB con pressostato APR11AN (50-300 bar normalmente aperto)

APVARP / APVBRP Control panel APVA or APVB with overpressure rupture plug
Pannello di controllo APVA oppure APVB con tappo di rottura sovrappressione

APVAF / APVBF Control panel APVA or APVB with APR11AN pressure switch (50-300 bar normally open) and with overpressure rupture plug
Pannello di controllo APVA oppure APVB con pressostato APR11AN (50-300 bar normalmente aperto) e con disco di rottura sovrappressione

All models are available with safety valve VS500 already assembled (on request). / Tutti i modelli sono disponibili con valvola di sicurezza VS500 già assemblata (su richiesta).

Configuration for model APVA
Configurazione per modello APVA

Configuration for model APVB
Configurazione per modello APVB

75

50
VISTA DAVANTI
FRONT VIEW

25

Posizione di installazione pressostato APR11AN se richiesto
(vedi modelli APVA e APVB disponibili)

APR11AN pressure switch installed here if required
(see available APVA and APVB models)

B

C A D

DD

E

Posizione di installazione tappo di rottura sovrappressione
se richiesto (vedi modelli APVA e APVB disponibili)

Overpressure rupture plug installed here if required
(see available APVA and APVB models)

2x fori di fissaggio per configurazione APVA
2x fixing holes for configuration APVA

2x fori di fissaggio per configurazione APVB
2x fixing holes for configuration APVB

(closed/chiusa)

33
(open/aperta)

VISTA DIETRO
REAR VIEW

27

32

6 1512

19
13

6
12

OR

2x fori per viti di fissaggio M8
ad alta resistenza (classe 12.9)

2x holes for M8 high resistance
(class 12.9) fixing screws

Foro per connessione OV da dietro
(tappato per i modelli APVB)

Hole for rear OV connection
(plugged for APVB models)

OR

VISTA SOTTO
BOTTOM VIEW

4
5

90

Foro per connessione OV da sotto
(tappato per i modelli APVA)

Hole for bottom OV connection
(plugged for APVA models)

31

27

7
7

713.513.5

15
.5

15
.5

2x fori per viti di fissaggio M8
ad alta resistenza (classe 12.9)

2x holes for M8 high resistance
(class 12.9) fixing screws
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Automotive Line

TECHNICAL NOTES

A	 Charging valve, Bordignon-standard, to be

	 used only with CUC01 or COMPL or BOOSTER

B	 Discharging valve

C	 Pressure gauge

D	 No. 3 connection ports G1/4

E	 No. 1 connection port G1/8

-	 The connection ports are plugged

-	 No. 2 fixing holes for M8 high resistance (12.9) hex-socket screws

NOTE TECNICHE

A	 Valvola di carico, standard Bordignon, da usare

	 solo con CUC01 o COMPL o BOOSTER 

B	 Valvola di scarico  

C	 Manometro  

D	 N° 3 fori di collegamento G1/4 

E	 N° 1 foro di collegamento G1/8

-	 I fori di connessione sono tappati

-	 N° 2 fori di fissaggio per viti a brugola M8 ad alta resistenza (12.9)

ATTENTION! USE NITROGEN N2 ONLY ! ATTENZIONE! UTILIZZARE SOLO AZOTO N2!

APVA MOUNTING / MONTAGGIO APVA

APVA

APVB

1 pc. OR NBR 90 Shore A model 2037-012 (9.25 x 1.78 mm) is supplied with the control panel / Con il pannello viene fornito 1 pz. OR NBR 90 Shore A modello 2037-012 (9,25 x 1,78 mm)

1 pc. OR NBR 90 Shore A model 2037-012 (9.25 x 1.78 mm) is supplied with the control panel / Con il pannello viene fornito 1 pz. OR NBR 90 Shore A modello 2037-012 (9,25 x 1,78 mm)

APVB MOUNTING / MONTAGGIO APVB

OR

Finished surface (Ra ≤ 0.8 μm / Rz ≤ 6.3 μm)

Superficie rettificata (Ra ≤ 0,8 μm / Rz ≤ 6,3 μm)
Ø8

Plate

Piastra

25
 m

m
M

IN

Additional holes only for model APVB

Fori aggiuntivi solo per modello APVB

±0.1

OR

Finished surface (Ra ≤ 0.8 μm / Rz ≤ 6.3 μm)

Superficie rettificata (Ra ≤ 0,8 μm / Rz ≤ 6,3 μm)
Ø8

Plate

Piastra

25
 m

m
M

IN

±0.1

Additional holes only for model APVA

Fori aggiuntivi solo per modello APVA

Add “CV” after the control panel code to receive it with CEJN-type charging valve instead of the Bordignon-standard charging valve.
Example: “APVAFCV” = control panel APVAF with CEJN-type charging valve.
Aggiungere “CV” dopo il codice del pannello di controllo per riceverlo con valvola di carico tipo CEJN invece che valvola di carico standard Bordignon.
Esempio: “APVAFCV” = pannello di controllo APVAF con valvola di carico tipo CEJN.CEJN
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Identifying plate to be used on the press tools, dies 

and moulds equipped with nitrogen gas springs.

Different languages on request.

Different writings on request.

Targhetta identificativa da utilizzare sullo stampo 

equipaggiato con cilindri all’azoto.

Varie lingue a richiesta.

Iscrizioni differenti a richiesta.

Identifying plate
Targhetta identificativa

Automotive Line

210

13
0

Ø 3.2

5

5

210

13
0

Ø 3.2

5

5

Model
Modello

ATARYES

Model
Modello

ATAR EN

Model
Modello

ATAR IT

Model
Modello

ATAR DE

Model
Modello

ATARno

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ACCESSORI per cILINDRI ALL’azoto

ACHTUNG
WERKZEUG IST AUSGERÜSTET MIT
STICKSTOFF-GASDRUCKFEDERN

MAX FÜLLDRUCK 150-200 bar
(JE NACH MODELL)

NUR MIT STICKSTOFF N2 FÜLLEN
VOR STÖßEN, WÄRME UND
VERUNREINIGUNGEN SCHÜTZEN
BETRIEBSANLEITUNG IN UNSEREM KATALOG
SORGFÄLTIG DURCHLESEN (www.bordignon.com)

5

5

Ø 3.2

120

70

Model
Modello

ATAR CN
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It is necessary to keep the piston rod lubricated for a 

longer life of the gas spring.

We can supply grease with molibdenum disulfide by 

can of 800 g.

Lubrificare lo stelo è necessario per ottenere una più 

lunga durata del cilindro.

A richiesta forniamo grasso con bisolfuro di 

molibdeno in barattoli da 800 g.

Lubrication grease
Grasso di lubrificazione

Automotive Line

Model
Modello

PLUB

Model
Modello

AK2 Hydraulic force-measuring device MAX 12000 daN 
Dispositivo idraulico di controllo forza MAX 12000 daN

This device is a load gauge for nitrogen gas springs. 

This device is usually used to measure the initial 

force of nitrogen gas springs, in order to verify that 

they are actually charged.

Il presente dispositivo è un misuratore di carico per 

cilindri all’azoto. Questo dispositivo è solitamente 

usato per misurare la forza iniziale dei cilindri 

all’azoto, in modo da poter verificare che siano 

effettivamente carichi.

Device for the nitrogen gas 
springs initial load check
Dispositivo per la misura della forza iniziale dei cilindri all’azoto

Model
Modello

ah1000 Analog load cell 100-1000 daN 
Cella di carico analogica 100-1000 daN

ah4000 Analog load cell 400-4000 daN 
Cella di carico analogica 400-4000 daN

ah10000 Analog load cell 1000-10000 daN 
Cella di carico analogica 1000-10000 daN

Model
Modello

ahD1000 Digital load cell 100-1000 daN 
Cella di carico digitale 100-1000 daN

ahD5000 Digital load cell 500-5000 daN 
Cella di carico digitale 500-5000 daN

ahD10000 Digital load cell 1000-10000 daN 
Cella di carico digitale 1000-10000 daN

Model
Modello

ahD1000T630 Digital load cell 100-1000 daN with hose L = 630 mm
Cella di carico digitale 100-1000 daN con tubo L = 630 mm

ahD5000T630 Digital load cell 500-5000 daN with hose L = 630 mm
Cella di carico digitale 500-5000 daN con tubo L = 630 mm

ahD10000T630 Digital load cell 1000-10000 daN with hose L = 630 mm
Cella di carico digitale 1000-10000 daN con tubo L = 630 mm

Different hose lengths available on request:  300 mm (models: AHD...T300),
500 mm (models: AHD...T500), 1000 mm (models: AHD...T1000)
Lunghezze diverse del tubo disponibili a richiesta:  300 mm (modelli: AHD...T300),
500 mm (modelli: AHD...T500), 1000 mm (modelli: AHD...T1000)

Model
Modello

AHDTFX

Fixing bracket
for load cells with hose

Staffa di fissaggio
per celle di carico con tubo

Load cells have to be ordered separately (see below)
Celle di carico da ordinare separatamente (vedi sotto) 
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